
Test Leads - Safety Information

For technical assistance go to www.ambrobe.com

 Warnings:

• DO NOT EXCEED maximum ratings stated on probe handles.
•  Inspect test leads and components for damage and check for continuity before use.
• DO NOT USE damaged test leads or leads with high resistance.
• Intended for use with instruments with 4 mm shrouded connectors.
• DO NOT IMMERSE IN LIQUID.
• Clean with moist towel and mild detergent.
•  Intended for use with instruments that have adequate arc explosion protection.
• Keep hands and fingers behind the probe guards
• Test leads with threaded tips are for screw-on alligator clips.
•  Insure the alligator clips are twisted finger tight on probe tips before use.
•  If the probe assembly is not used in the manner specified by the manufacturer the 

protection provided may be impaired.

 Conforms to EN61010-031: 2008
Operation limits are noted on the probe handles.
Environmental: Indoor use, Altitude to 2000 m
Operating Temperature: 0 °C to 50 °C at < 70 % R.H.
Storage Temperature: -20 °C to 60 °C at < 80 % R.H.
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Double Insulation

Refer to the manual

Dangerous voltage

Direct Current

Alternating Current

CAT III Fixed Installations at the distribution levels

CAT IV Origin of the installation

Explanation of Symbols

Cordons de mesure - Consignes de sécurité

Consulter www.amprobe.com pour toute

 Avertissements:

•  NE PAS DEPASSER les valeurs nominales maximales mentionnées sur les poignées des sondes.
•  Inspecter les composants et les cordons de mesure pour détecter tout dommage et vérifier la 

continuité avant l’emploi.
•  NE PAS UTILISER de cordons de mesure endommagés ou de cordons montrant une résistance 

élevée.
• Réservé aux instruments munis de connecteurs gainés de 4 mm .
• NE PAS PLONGER DANS UN LIQUIDE.
• Nettoyer avec un chiffon imbibé d’eau légèrement savonneuse.
•  Destiné aux instruments disposant d’une protection adéquate contre les explosions 

électriques.
• Placer les mains et les doigts derrière les collerettes de protection
•  Les cordons de mesure munis d’embouts filetés sont destinés aux pinces crocodiles vissables.
• Veiller à serrer les pinces crocodiles à la main sur l’embout des sondes avant l’emploi.
• Utiliser la sonde conformément aux instruction

 Conforme à EN61010-031: 2008
Les limites de fonctionnement sont mentionnées sur les poignées des sondes
Caractéristiques ambiantes : Utilisation à l’intérieur de locaux, altitude
jusqu’à 2000 m
Température de fonctionnement : 0 °C à 50 °C à < 70 % H.R.
Température de stockage : -20 °C à 60 °C à < 80 % H.R.

Double isolation.

Se reporter au mode d’emploi

Tension dangereuse

Courant continu

Courant alternatif

CAT III Installations fixes aux niveaux de la distribution

CAT IV Origine de l’installation

Explication des symboles

Messleitungen - Sicherheitsinformationen

Für technische Unterstützung: www.amprobe.com

 Warnungen:

•  Die auf den Griffen der Prüfspitzen angegebenen maximalen Nennwerte NICHT 
ÜBERSCHREITEN.

•  Die Messleitungen und Komponenten vor Gebrauch auf Beschädigung hin untersuchen und 
Kontinuität prüfen.

• Beschädigte Messleitungen oder Leiter mit hohem Widerstand NICHT VERWENDEN.
• Konzipiert für Gebrauch mit Geräten mit 4-mm-Sicherheitslaboranschlüssen.
• NICHT IN FLÜSSIGKEIT EINTAUCHEN.
• Mit feuchtem Tuch und mildem Lösungsmittel reinigen.
•  Konzipiert für Gebrauch mit Geräten, die angemessenen Lichtbogenexplosionsschutz 

aufweisen.
• Hände und Finger hinter dem Prüfspitzenschutz halten.
• Messleitungen mit Gewindespitzen sind für anschraubbare Krokodilklemmen konzipiert.
•  Vor Gebrauch sicherstellen, dass die Krokodilklemmen an den Prüfspitzen handfest angezogen 

sind.
•  Falls der Prüfspitzensatz nicht in der vom Hersteller beschriebenen Weise verwendet wird, kann 

der gebotene Schutz beeinträchtigt werden.

 Stimmt überein mit EN61010-031: 2008
Betriebsgrenzwerte sind auf den Griffen der Prüfspitzen angegeben.
Umgebung: Verwendung in Gebäuden, bis 2000 m Höhenlage
Betriebstemperatur: 0 °C bis 50 °C bei < 70 % relativer Luftfeuchtigkeit.
Lagertemperatur: -20 °C bis 60 °C bei < 80 % relativer Luftfeuchtigkeit.

Schutzisoliert

Im Handbuch nachlesen

Gefährliche Spannung

Gleichstrom (Direct Current, DC)

Wechselstrom (Alternating Current, AC)

CAT III Feste Installationen auf Verteilerebene

CAT IV Ursprung der Installation

Erklärung der Symbole

Cavetti di prova – Informazioni sulla sicurezza

Per assistenza tecnica visitare il sito to www.ambrobe.com

 Avvertenze:

• NON SUPERARE i valori massimi nominali indicati sull’impugnatura delle sonde.
•  Prima dell’uso, ispezionare i cavetti e i componenti per escludere la presenza di danni e 

verificarne la continuità.
• NON USARE cavetti danneggiati o con alta resistenza.
• Da usare solo con strumenti dotati di connettori schermati da 4 mm.
• NON IMMERGERE IN ALCUN LIQUIDO.
• Pulire con un panno inumidito con detergente neutro.
•  Da usare solo con strumenti dotati di adeguata protezione da esplosioni causate da archi 

elettrici.
• Tenere le mani e le dita dietro le protezioni sulla sonda.
• I cavetti di prova con le punte filettate sono per i morsetti a coccodrillo ad avvitamento.
•  Prima dell’uso, accertarsi che i morsetti a coccodrillo siano stati avvitati sulle punte delle 

sonde senza serrarli troppo; avvitarli solo con le dita.
•  Se il gruppo della sonda non viene usato nel modo specificato dal produttore, se ne 

compromettono le caratteristiche di sicurezza.

 Conforme alla norma EN61010-031: 2008
I limiti di esercizio sono indicati sull’impugnatura delle sonde.
Dati ambientali: uso interno, altitudine sino a 2.000 m
Temperatura di esercizio: 0 – 50 °C a < 70 % di umidità relativa.
Temperatura di immagazzinaggio: -20 – 60 °C a < 80 % di umidità relativa.

Isolamento doppio

Consultare il manuale

Alta tensione

Corrente continua

Corrente alternata

CAT III Installazioni fisse a livello di distribuzione

CAT IV Origine dell’installazione

Spiegazione dei simboli

Conductores de prueba – Inf. relacionada con la seguridad

Para obtener asistencia técnica, visite www.ambrobe.com

 Advertencias:

• NO EXCEDA las capacidades máximas estipuladas en los mangos de las sondas.
•  Revise que los conductores de prueba y los componentes no tengan daños y verifique su 

continuidad antes de usarlos.
• NO UTILICE conductores de prueba dañados o con resistencia alta.
• Diseñados para uso con instrumentos que tengan conectores recubiertos de 4 mm.
• NO SUMERJA los conductores.
• Limpie con una toalla humedecida y detergente suave.
•  Diseñados para uso con instrumentos que tengan una protección adecuada contra 

explosión por arco.
• Mantenga las manos y los dedos detrás de las protecciones de la sonda.
• Los conductores de prueba con puntas roscadas son para pinzas de conexión atornillables.
•  Asegúrese de que las pinzas de conexión estén bien atornilladas en las puntas de las 

sondas antes de usarlas.
•  Si la sonda no se utiliza de la manera especificada por el fabricante, la protección provista 

podría verse afectada.

 Cumple con EN61010-031: 2008
Los límites de funcionamiento se estipulan en los mangos de las sondas.
Condiciones ambientales: Uso interior, altitud hasta 2000 m.
Temperatura de funcionamiento: 0 °C a 50 °C a < 70 % H. R.
Temperatura de almacenamiento: -20 °C a 60 °C a < 80 % H. R.

Aislamiento doble

Consulte el manual

Tensión peligrosa

Corriente continua

Corriente alterna

CAT III Instalaciones fijas al nivel de la distribución

CAT IV Origen de la instalación

Explicación de los símbolos

Test Leads -  
Safety Information



Søgeledninger – sikkerhedsinformation

For teknisk assistance gå til www.ambrobe.com

 Advarsler: 

• Den maksimale kapacitet anført på søgebenenes håndtag MÅ IKKE OVERSKRIDES.
•  Efterse søgeledningerne og andre komponenter for beskadigelse, og udfør kontinuitetsprøve 

før brug.
• BRUG IKKE beskadigede søgeledninger eller ledninger med høj modstand.
• Kun beregnet til brug med instrumenter med 4 mm afskærmede stik.
• MÅ IKKE NEDSÆNKES I VÆSKE.
• Rengøres med en fugtig klud og mildt vaskemiddel.
•  Beregnet til brug med instrumenter, som har tilstrækkelig beskyttelse imod 

tændingsbueeksplosion.
• Hold hænder og fingre bag fingerskærmene
• Søgeledninger med gevindspidser er beregnet til krokodillenæb med skruegevind.
• Vær sikker på, at disse krokodillenæb er skruet forsvarligt på søgeledningernes spids før brug.
•  Hvis søgebenssamlingen ikke bruges i overensstemmelse med fabrikantens anvisninger, kan den 

beskyttelse, man opnår, være utilstrækkelig.

 Overensstemmelse med EN61010-031: 2008
Driftsgrænserne er anført på søgebenenes håndtag
Klimamæssigt: Indendørs brug, højde indtil 2000 m
Driftstemperatur: 0 °C til 50 °C ved < 70 % relativ fugtighed
Opbevaringstemperatur: -20 °C til 60 °C ved < 80 % relativ fugtighed

Dobbeltisoleret

Læs brugsanvisningen.

Farlig spænding

Jævnstrøm

Vekselstrøm

CAT III Faste installationer på distributionsniveau

CAT IV Installationens oprindelse

Symbolforklaring

Meetkabels - Veiligheidsinformatie

Zie www.amprobe.com voor technische ondersteuning

 Waarschuwingen:

• OVERSCHRIJD de maximale classificaties NIET die op de probehendels zijn vermeld.
• Inspecteer de meetkabels en onderdelen op beschadiging en controleer ze op continuïteit.
• Gebruik GEEN beschadigde meetkabels of kabels met hoge weerstand.
• Bestemd voor gebruik met instrumenten met gesloten connectors van 4 mm.
• NIET IN VLOEISTOF ONDERDOMPELEN.
• Met een vochtige handdoek en niet-agressief detergens reinigen.
•  Bestemd voor gebruik met instrumenten die afdoende bescherming tegen vlambogen bieden.
• Houd handen en vingers achter de probebescherming.
•  Meetkabels met schroefdraadtippen zijn uitsluitend bestemd voor opschroefbare 

krokodillenklemmen.
• Draai de krokodillenklemmen en probetippen vingervast vóór gebruik.
•  Als de probe niet wordt gebruikt volgens de specificaties van de fabrikant, is het mogelijk dat 

het product niet de voorziene bescherming biedt.

 conform EN61010-031: 2008
Bedrijfsgrenzen staan op de probehendels vermeld
Omgeving: binnenshuis gebruik, hoogte max. 2000 m
Werktemperatuur: 0 °C tot 50 °C bij < 70 % relatieve vochtigheid
Opslagtemperatuur: -20 °C tot 60 °C bij < 80 % relatieve vochtigheid

Dubbele isolatie

Zie gebruiksaanwijzing

Gevaarlijke spanning

Gelijkstroom (dc)

Wisselstroom (ac)

CAT III Vaste installaties op het verdeelniveau

CAT IV Oorsprong van de installatie

Symbolen

Mittausjohdot - Turvatiedot

Teknistä apua on saatavilla sivustosta www.ambrobe.com

 Varoituksia: 

• ÄLÄ YLITÄ mittapäiden kahvoissa olevia maksiminimellisarvoja.
• Tarkasta mittausjohdot ja osat vaurioiden varalta ja tarkista jatkuvuus ennen käyttöä.
• ÄLÄ KÄYTÄ vaurioituneita mittausjohtoja tai johtoja, joiden resistanssi on korkea.
• Tarkoitettu käytettäväksi instrumenttien kanssa, joissa on 4 mm:n suljetut liittimet.
• ÄLÄ UPOTA NESTEESEEN.
• Puhdista kostealla pyyhkeellä ja miedolla pesuaineella.
• Tarkoitettu käytettäväksi instrumenttien kanssa, joilla on riittävä kaariräjähdyksen suojaus.
• Pidä kädet ja sormet mittapäiden suojusten takana
• Mittausjohdot, joissa on kierteitetyt kärjet, ovat ruuvattavia hauenleukaliittimiä varten.
• Varmista, että hauenleukaliittimet on kierretty tiukalle mittapäiden kärjissä ennen käyttöä.
•  Jos mittapääyksikköä ei käytetä valmistajan ilmoittamalla tavalla, sen tarjoama suojaus saattaa 

heikentyä.

 Vastaa EN61010-031: 2008
Käyttörajoitukset on merkitty mittapäiden kahvoihin
Ympäristö: Sisäkäyttöön, käyttöpaikan korkeus enintään 2000 m
Käyttölämpötila: 0 °C–50 °C, suhteellinen kosteus < 70 %
Varastointilämpötila: -20 °C–60 °C, suhteellinen kosteus < 80 %

Kaksoiseristetty

Katso tietoja oppaasta

Vaarallinen jännite

Tasavirta

Vaihtovirta

CAT III Kiinteät asennukset jakelutasoilla

CAT IV Asennuksen alkuperä

Symbolien selitykset

Testledninger — Opplysninger om sikkerhet

Teknisk assistanse finnes på www.ambrobe.com

 Advarsler: 

• Maksimalverdiene som er angitt på sondens håndtak, MÅ  IKKE OVERSKRIDES.
•  Testledninger og komponenter undersøkes med tanke på  skade og det utføres en 

gjennomgangsprøve før bruken.
• Skadede testledninger eller ledninger med stor motstand MÅ  IKKE BRUKES.
• Beregnet for bruk med instrumenter som har 4 mm kontakter med hette.
• MÅ IKKE SENKES NED I VÆSKE.
• Rengjøres med en fuktig klut og mildt vaskemiddel.
• Beregnet for bruk med instrumenter som er tilstrekkelig eksplosjonsbeskyttet mot lysbue.
• Hold hender og fingre bak sondens vern.
• Testledninger med gjengespisser er for alligatorklemmer med skrufeste.
• Sørg for at alligatorklemmene er tvunnet stramt for hånd til sondespissene før bruk.
• Dersom sondene ikke brukes som spesifisert av produsenten,kan beskyttelsen bli svekket.

 Samsvar med EN61010-031: 2008.
Bruksbegrensninger er angitt på sondens håndtak.
Miljø: Innendørs bruk, høyde opp til 2000 m.
Driftstemperatur: 0 °C til 50 °C ved < 70 % relativ fuktighet.
Lagringstemperatur: -20 °C til 60 °C ved < 80 % relativ fuktighet.

Dobbelt isolasjon

Se instruksjonsboka

Farlig spenning

Likestrøm

Vekselstrøm

CAT III Faste installasjoner ved fordelingsnivåene

CAT IV Installasjonens opprinnelse

Forklaring til symbolene

Mätsladdar - Säkerhetsinformation

Teknisk assistans finns på www.ambrobe.com

 Varningar:

• ÖVERSKRID INTE de maximala värden som anges på  sondhandtagen.
•  Inspektera mätsladdarna och komponenterna för att se om de är skadade och kontrollera 

även kontinuiteten före användning.
• ANVÄND INTE skadade mätsladdar eller sladdar med högt motstånd.
• Avsedda för användning med instrument med 4 mm omslutna kontakter.
• FÅR EJ NEDSÄNKAS I VÄTSKA.
• Rengör med en handduk som fuktats med vatten och milt diskmedel.
• Avsedda för användning med instrument som har tillräckligt skydd mot bågexplosion.
• Se till att händer och fingrar hålls bakom sondskydden.
• Mätsladdar med gängade spetsar är avsedda för krokodilklämmor som skruvas fast.
•  Säkerställ att krokodilklämmorna skruvas fast med handkraft på sondspetsarna före 

användning.
•  Om sondsatsen används på ett annat sätt än vad som angivits av tillverkaren kan dess 

inbyggda skydd komma att sättas ur spel.

 Uppfyller EN61010-031: 2008
Driftsgränserna anges på sondhandtagen
Miljödata: Inomhusbruk, höjd över havet, upp till 2000 m
Driftstemperatur: 0 °C till 50 °C vid < 70 % relativ luftfuktighet
Förvaringstemperatur: -20 °C till 60 °C vid < 80 % relativ luftfuktighet

Dubbel isolering

Se handboken

Farlig spänning

Likström

Växelström

CAT III Fasta installationer på distributionsnivåer

CAT IV Installationens ursprung

Symbolförklaringar

Terminais de teste – Informações de segurança

Para obter assistência técnica, acesse o site www.ambrobe.com

 Atenção:

• NÃO ULTRAPASSAR os valores máximos de classificação indicados no punho das sondas.
•  Antes de usar: examine os terminais de teste e os componentes para ver se há algum dano, e 

verifique a continuidade.
•  NÃO USAR terminais de teste danificados ou com alta resistência. • Projetados para uso com 

instrumentos que tenham conectores de 4 mm revestidos.
• NÃO MERGULHAR EM LÍQUIDO.
• Limpar com toalha úmida e detergente neutro.
•  Projetados para uso com instrumentos que tenham proteção adequada contra explosão por 

arco elétrico.
• Manter as mãos e os dedos atrás dos anteparos de proteção das sondas.
• Terminais de teste com pontas de rosca são adequados para uso com clipes-jacaré tipo rosca.
• Antes de usar, assegure-se de que os clipes sejam bem apertados (à mão) nas pontas das sondas.
•  Se o conjunto de sonda não for usado da forma especificada pelo fabricante, a proteção 

fornecida poderá ser comprometida.

 Conformidade com EN61010-031: 2008
Os limites de operação estão indicados nos punhos das sondas.
Meio ambiente: Uso em ambiente interno; altitude máxima de 2000 m
Temperatura de operação: 0 °C a 50 °C em umidade relativa < 70 %
Temperatura de armazenamento: -20 °C a 60 °C em umidade relativa < 80 %

Isolamento duplo

Consultar o manual

Tensão perigosa

Corrente contínua

Corrente alternada

CAT III Instalações fixas em nível de distribuição

CAT IV Origem da instalação

Explicação dos símbolos




